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P 
 
 
 
    (n) Vd.      
 
     (n) Fr                                                          

une plantation. Eng. rack set up on a farm for drying 
sorghum or cotton. 
Cf.      ,     1,        ,      ,      

 
      (n) Fr. claie. Eng. drying rack. 

Cf.      ,     1,        ,     ,      
 

 ɲ              
                                                 
pull grain off sorghum stalks stacked on a rack 

 
    (v intr) 1. Fr. être amer. Eng. be bitter. 

Cf.           
2. Fr      â    ,  ’         Eng. be irritated, get angry. 

 
PGb *    ‘ê        ’ 

 
 (nv ac)      Fr. amer, amertune. Eng. bitter, bitterness. 
 

          
« sein amer »,                            ’                             
de têter 
“             ”,  expression used to describe the milk of a mother 
whose baby refuses to take the breast 
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                                ’               ,      ) 
soup made with any bitter vegetable (such as bitter eggplant) 

 
PGb *     ‘    ’ 

 
    -     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

hab.         ,       m   
 

Etym.      nv ac de     ‘ê        ’,      ‘    ’, ‘         ’  v       ) 
 
    -   (nc) Fr. plante sp.. Eng. kind of plant. 

Vernonia amygdalina Delile ASTERACEAE 
hab.          

 
Etym.      nv ac de     ‘ê        ’,    ‘     ’, ‘          ’ 

 
           (n) Fr. couteau. Eng. knife. 
 

              
    , litt. grand couteau 
sword, lit. big knife 

 
PGb *    ‘       ’ 

 
     (n) [nd] Fr. calme, paix, concorde, harmonie. Eng. calm, peace, 

agreement, harmony. 
 

                   
j’                  j               ’        v       
I made peace with him ~ came to an agreement with him 

 
z           
la nuit est calme 
the night is quiet 

 
    (v intr) Fr    v    ,  ’                       , rentrer, diminuer. Eng. 

go back, turn back, return, diminish. 
Syn.     ,        ,    
Cf.    

 
           
nous rentrons demain 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=102969
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we leave to go back tomorrow 
 

                
                   v       
he returned to his village 

 
            
ce prix a baissé 
that price has dropped 

 
        
  v               , rebrousser chemin, reculer 
go come, back, turn back, back up, recede 
Cf.            ,        

 
            (~         ) 
le jumeau est revenu (se dit dans le cas où  ’un des jumeaux meurt et 
  ’              v               j         ) 
the twin has come back (said when one twin dies and there is a 
subsequent twin birth) 

 
            
         
answer 

 
        
a. raccompagner, ramener 
a. return with 
b. rejoindre 
b. go back to 

 
                    Ɓ      
    ’                      
he accompanied me back to Boria 

 
             
baisser un prix 
lower a price 
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        , litt. revenir avec la parole 
answer, lit. return with words 

 
           , n        
  v              j    ,                     ’ v      v         ’ê           
de lui 
return to a spouse, take a spouse back after separation or divorce 
Cf.        

 
  2. Fr. refaire. Eng. do again. 
 

Comme verbe auxiliare : 
 

          t      ... 
j        ,... 
I repeat,... 

 
PGb *     ‘  v    ’ 

 
 (nv ci)      Fr. retour. Eng. return. 
 

Forme irregulière (pour     ). 
 
            (v tr) 

 
 
(v intr) 

1. Fr. brasser (liquide dans un récipient, en le 
ballottant). Eng. churn (liquid in a recipient, by 
back-and-forth movement). 
2. Fr.  ’               )  Eng. churn. 

 
     (vcn) (+ s    ) Fr. dégoûter. Eng. disgust. 
 

m          s       
               r 
this thing disgusts me 

 
Etym.      ‘        v    ’               v                 ‘  v    ’, 
attestée dans ce seul emploi,       ‘ œ  ’, ‘        v         œ  ’ 

 
 (nv ac)      (+ s    ) Fr        ,            , aversion. Eng. 

disgust, repugnance, aversion. 
Syn.    -s     
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     (nv ci) Vd.     
 
p   (n) 1. Fr.       ,      , an. Eng. season, year. 

Syn.    
 

        
Nouvel An 
New Year 

 
            ,              
J        ’A ,       Année 
N   Y   ’  D  , H     New Year 

 
p      , p   n         
année prochaine, année passée 
next year, last year 

 
p   w   
                 
year of famine 

 
p   n   p   
                 ,         j    ,               
year after year, forever, eternally 
Syn.    -n  -   ,           

 
  2. Fr. âge. Eng. age. 
 

p   k                       
j                 â                   ,                          
I am not old enough to take a wife, lit. my years remain 

 
PGb *    ‘     ’ 

 
p       (n) Fr. odeur, parfum. Eng. odor, scent. 

Syn.      
 

           
   v                ’      (comme un chien), litt. prendre une odeur 
follow a scent (as a dog), lit. take a smell 
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PGb *     ‘     ’ 

 
p       (n) Fr. gazelle de Soemmmering. Eng. S         ’         . 

Gazella soemmeringi 
 
p   (v tr) Fr          ,        ,        . Eng. scatter, spread about, 

push aside. 
Cf.       

 
                 n           
j’                              ’    
I push away the refuse that is blocking the water 

 
PGb *    ‘           v    ’ 

 
 (nv ci) p     Fr. étalage. Eng. spreading. 
 

Ɓ                 k        p     
H                           
Hyena spreads his excrement about 

 
p     (v tr) Fr.           , brosser. Eng. dust off, brush down. 

Cf.       
 

                                    
                 ’                          
he is dusting off the shoes 

 
p        
provoquer, chercher querelle 
provoke, look for trouble 

 
PGb *     ‘          ’ 

 
p       ~       (n) 1. Fr. lien, corde, fil, ficelle, câble. Eng. string, 

cord, rope, thread, (shoe)lace, wire, cable. 
Cf. ɲ   

 
p          , p                 
câble électrique 
electric wire 
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p                              
«     â                       »                  ’                ’          
     -                 “  v   ’A              ”,             1er janvier 
1966 pour                   ’                                            
Colonel J-            C’                                         
         ,        v       ’        tout le confort q            ’           ; 
le « câble cassé »                               v       ) 
“                ”                      -                      
performed in January 1, 1966, to celebrate the military coup which 
elevated Colonel J-B. Bokassa to the presidency. It criticized the corrupt 
members of the preceding regime who enjoyed all the comfort provided 
                 ;     “            ”                                    
privileges) 

 
  2. Fr               ,         , nœud coulant. Eng. snare, trap. 

3. Fr       ,           . Eng. stripe, ribbon, decoration. 
 

      ɲ            k       
ils lui                            ’               
they cut off his stripes ~ they demoted him 

 
  4. Fr       ,       , rang, file, alignement. Eng. line, file, 

alignment. 
 

         ɲ         p       n            k 
      ’                , la production est meilleure 
if you plant your crops in a row, they will grow well 

 
PGb *     ‘     ’ 

 
p      -     ~ 

p     -    -     
(nc) Fr. . enflement des ganglions, maladie sp    ’   

contracterait par contact avec une corde attachant 
une chèvre. Eng. swollen lymph nodes, kind of 
illness thought to be contracted by contact with 
the cord tyinga goat. 
Syn.          
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Etym.         ‘     ’, (     ‘     ’),      ‘   v  ’, ‘         (flanc de) 
   v  ’ 

 
p      (n) Fr. jeune. Eng. young. 
 

N’                      
 

p           
jeune babouin 
young baboon 

 
p     (v tr) 1. Fr  v       ,  v     , enfumer (rat). Eng  v       ,  v     , 

enfumer (rat). 
 

                      
    v                
he fans his child 

 
               
il fait du vent 
he makes wind 

 
  2. Fr. vanner (grain, par exemple, mil,    , ou termites, 

    , pour éliminer les ailes non comestibles. Eng. winnow 
(grain, e.g. sorghum, or termites to eliminate inedible 
wings). 
Syn.     
Cf. y  k, y      

 
 (nv ac) p     Fr. battement (ailes), ventilation. Eng. beating 

(wings), ventilation, fanning. 
 
p  m (n) 1. Fr. arc-en-ciel, catégorisé comme un lézard. Eng. 

rainbow, categorized as a lizard. 
2. Fr. lézard sp., censé se transformer    ’           ’ une 
termitière       et en                  ’   -en-ciel. Eng. kind 
of lizard thought to change into and appear as a rainbow 
coming out of a termite mount. 

 
p    (n) Fr  v   ,                                     ). Eng. worms, 
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intestinal parasites (general term). 
Cf. ɲ -k     

 
         
a. ascaris 
a. roundworm 
b. lombric 
b. earthworm 

 
p        
       ,       v        ’œ   
filaria, lit. eye worm 

 
        
ver solitaire 
tapeworm 

 
PGb (*)     ‘     ’ 

 
p     (n) Fr. enivrement. Eng. drunkenness. 
 
p     (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
 
p     (v tr) 1. Fr            , disperser. Eng. scatter, disperse. 
 

m   p        
disperse-les ! 
disperse them! 

 
  2. Fr. élargir, agrandir. Eng. widen, enlarge. 
 

m   p            
agrandis ce trou 
widen the hole 

 
 (v intr) 3. Fr.  ’          ,             ,  ’       , être large. Eng. 

scatter, disperse, widen, be wide. 
 

         
          -vous ! 
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spread out ! 
 
  4. Fr. être large. Eng. be wide. 
 

                 
          ’              
the doorway is not wide 

 
PGb *      ‘ê         ’ 

 
p    -    -

         -   ~ 
p    -    -
         -   

(nc) Fr. arbre sp. Eng. kind of tree. 

 
p    y (nv ci) Vd. p   
 
     (v tr) 1. Fr  j    ,       ,           ,                  . Eng. 

throw, throw out, throw away, get rid of, drop. 
 

            r  ,                
                   ,     ê              ,          j      ’    ç   
he throws a spear, he angles, lit. he throws a fishhook 

 
m                     
   j       ’                 ê   , litt. tu jettes  ’             ’    
you throw money away, lit. you throw money into the water 

 
     (m  )    
jeter (qqch) à terre 
throw (s.th.) on the ground 

 
     (   )    
   v                 , litt. jeter (une parole)         
cause a problem, lit. throw (speech) on the ground 

 
          
pondre    œ   
lay an egg 
Cf.         

 



602   RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM   
     

 

 

     (m  ) t      
couvrir, recouvrir, cacher, jeter (qqch) dessus 
cover, hide, conceal, throw (s.th.) over 
Cf.           

 
          
 ’        ,       (se) jeter un vêtement 
get dressed, lit. throw on a garment 

 
              
lancer un cri 
let out a scream 

 
         
                      
a. flash (lightning) 
b. tirer au fusil 
b. shoot a gun 
Syn.             

 
         
envoyer un message 
send a message 
Syn.         

 
          
exciter un chien (           ) 
prompt a dog (to hunt) 

  
        
                              ,             
           ’  v           ,                    

 
                   p  r            
il exprime                                        
he stated his views about the president 

 
   (   )    
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accuser, mettre en cause, litt. jeter (une parole) sur 
accuse, lit. throw (words) over 

 
  2. Fr. provoquer un sentiment, un comportement. Eng. give 

a feeling, bring about a behavior. 
 

k  l                      
      v              gens avares 
poverty makes people stingy 

 
                                    
                                                            ’        
(proverbe) 
the first circumcised involved many other initiates in the matter 
(proverb) 

 
 (v intr) 3. Fr. jaillir. Eng. spring out. 
 

        
 ’                                  
the water spouts again 

 
PGb *     ‘j    ,       ’, *          ‘ ’        ‘ 

 
 (nv ac)   ɲ  Fr. jet, fait de jeter. Eng. throw, throwing. 
 

  ɲ              
         ’            
stoning is wrong 

 
  ɲ       
ponte 
egg laying 

 
  ɲ        
lancement de sort 
casting of a spell 

 
  ɲ           
      , foudre 
lightning 
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     (n) Fr. taon ; mouche tsetse. Eng. horsefly;  tsetse fly. 

Syn.          t  k 
 
     (n) Fr. guêpe sp. de couleur rose-brune. Eng. kind of brownish 

pink colored wasp. 
Cf.     , d  n   

 
         (n) 1. Fr. papillon de nuit. Eng. night moth. 

Cf.      -      
2. Fr. épilepsie. Eng. epilepsy. 
Syn.           ,       

 
  ɲ  (nv ac) Vd.      
 
    (n) Fr                                    -bois atteint la hauteur 

 ’       Eng. thicket on dry earth with head-high grass 
undergrowth. 

 
       
                   
forest gallery, vegetation along a savanna stream 

 
        (n) Fr. plante sp. de la famille des Malvacées, 

utilisée dans divers travaux de vannerie. Eng. 
kind of plant of the Malvaceae family, used for 
various kinds of wickerwork. 
hab. k       , k           

 
      (n) Fr. plante sp. dont les feuilles sont utilisées pour la cuisson 

des bâtons de manioc ; sa tige était employée autrefois pour 
le tressage de nattes et de corbeilles. Eng. kind of plant 
whose leaves are used to wrap cassava sticks; its stems were 
formerly used to weave mats and baskets. 
Marantochloa leucantha (K. Schum.) Milne-Redh. 
MARANTACEAE 
hab. k       , k           

 
                  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=177674
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plante sp. 
kind of plant 

 
PGb *      ‘M                      ’ 

 
p  t  w  r   (n) Fr. jeune feuillage des arbres. Eng. early leaves 

of trees. 
 

p  t  w  r      
arbre avec jeune feuillage 
tree with young leaves 

 
      (n) Fr. qualifie le mortier de grande taille. Eng. specifies the 

larger size of mortar. 
 

Aussi          . 
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R 
 
 
 
    (n) Fr. petite fourmi noire. Eng. small black ant. 

Cf.     1 ; b   r   ,      ,      
 

PGb *   ‘          ’ 
 
   (n) Fr. sommeil, repos. Eng. sleep, rest. 
 

        n      
 ’                             ,            v           
the child is sleeping, lit. is with sleep 

 
              
j’          ,                  affecte mes yeux 
I am sleepy, lit. sleep affects my eyes 

 
       (t  )    
je me reveille 
I wake up 

 
PGb *   ‘       ’ 

 
   (v intr) Fr   ’                         , durcir, coaguler, se solidifier. 

Eng. thicken on cooling, harden, congeal, solidify. 
Syn. r     
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the soup congealed with cooling 

 
 (nv ac)     Fr. coagulation. Eng. congealing. 
 

        
               
congealed oil 

 
     ~       (v tr) Fr. envelopper, emballer. Eng. wrap. 
 
   -n   (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of  plant. 

Syn. r     -n   
hab.            ,       m   

 
Etym.     nv ac de    ‘        ’,     ‘     ’, ‘              ’ 

 
  -s  n   (nc) Fr. sorte du ruche. Eng. kind of beehive. 
 

Etym.    nva de    ‘        ’,        ‘ ’, ‘           ’         ’       
                                          ,       v                       
bien fe    ,                            » 

 
         (n) Fr. hydromel. Eng. mead. 
 
         (v tr) Fr. coller, boucher. Eng. paste, plug up. 

Cf.     ,     ;    ;         
 

                    
                         
he plugged the mouth of the bottle 

 
   (n) 1. Fr  v      , v    ,          ;       , nation, pays ; 

                                        . Eng. village, 
town; region, nation, country; ethnic group inhabiting a 
region. 

 
           ,        
colonie, colony 
royaume, kingdom 
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              d      
     ,                 v v              (proverbe) 
obedience,  then you can live in society (proverb) 

 
  2. Fr. limite de village, de pays. Eng. village limits, frontier. 

Syn. w  n 
 

PGb *   ‘v      ’ 
 
   (v tr) 1. Fr.       ,         ,  ’                                 

souterraines et tubercules). Eng. enter, penetrate, take good 
root (underground seeds and tubers). 

 
ɲ                
                                  
the medicine penetrates my eyes 

 
 (v intr) 2. Fr.  ’             ê             . Eng. take root and 

produce. 
Cf.     ,      

 
                       
                                        
the peanut crop did not yield much this year 

 
  3. Fr. se coucher (soleil). Eng. set (sun). 
 

PGb *   ‘      ’ 
 
 (nv ac)      Fr        ,            ,              ’            

           ,  ’                      ). Eng. 
entry, penetration, output (of underground crops, 
of enclosed substances). 

 
           
tubercule de manioc bien enraciné 
solidly rooted cassava root 

 
         r    
rayon de miel 
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honeycomb 
 

          
coucher du soleil 
sunset, evening 

 
 (nv ci2)     Fr.        . Eng. going in. 
 

         
ouest (où le soleil « rentre ») 
                    “       ”) 

 
r  k (v tr) 1. Fr.   ê   ,          ’       , z    ). Eng. lend, prick up 

    ’     ). 
2. Fr. souteniir avec un coussin (par exemple, la tête,    , les 
jambes,   ). Eng. cushion (e.g. the head, the legs). 
3. Fr. collecter (eau de pluie,        ). Eng. collect 
(rainwater). 

 
r  m (v intr) 1. Fr. suffire, être assez, pouvoir, être capable. Eng. be 

enough, be able. 
 

Suivi de nv in ac : 
 

   r              n   
nous pouvons y croire, compter dessus 
we can believe that, count on that 

 
m             
           v              ’              ,  ’        ) 
  ’                       ,         ) 

 
Suivi de     + nv inac : 

 
                       
je ne peux pas me payer une automobile 
I cannot buy an automobile 

 
S  v                   ’           : 

 
r    , r         
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ç        ,  ’               j  
    ’        ,     ’          lready 

 
Souvent utilisé comme auxiliaire impersonnel au négatif : 

 
         r       
il fait trop chaud 
the sun is too hot 

 
  2. Fr. être égal, être pareil. Eng. be equal, be the same. 
 

    r         m                  
toi et lui avez la même situation professionnelle 
you and he work in the same place, do the same job 

 
  3. Fr. ê              , souhaitable. Eng. be better. 
 

Suivi de la forme finale du nv inac : 
 

n                 
vous devriez partir 
you ought to leave 

 
Emploi impersonnel suivi de proposition : 

 
r  m m   t       
                              v             , tu devrais revenir demain 
it would be better if you came back tomorrow, you should come back 
tomorrow 

 
Emploi impersonnel suivi de     + nv : 

 
               y, nd      d      
 ’                ,                
if it must be done, we will do it 

 
PGb *    ‘   v   ,        ’ 

 
r  m   (n) Fr. sable, banc de sable. Eng. sand, sandbank. 
 

          m   t          
    ’  j                  les yeux 
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he threw sand in my eyes 
 

r  m   h   n   b  r   
                                                
sandbanks appear in dry season 

 
PGb *       ‘              ’ 

 
r   g   ~ r      (n) Vd. r    -r      
 
r     ~ r        (v tr) Fr. ranger (par exemple, des marchandises sur 

 ’       ),           Eng. spread out (as goods in 
a stall), put in order. 
Cf.     ,     ,    1,     ,     ,      

 
   (n) 1. Fr. eau, liquide. Eng. water, liquid. 
 

           
sa main est humide 
his hand is wet 

 
        ,         n 
       ’  v  , latex de caoutchouc 
Hevea latex, Landolphia latex 

 
        
    ,                                                          v            
en boîte ou en poudre) 
breast milk, fresh milk (as opposed to       which is usuallly canned 
or powdered milk) 
Cf.   -     

 
               
lait de vache 
   ’       

 
       
                                                  pour la boule 
a. boiling water mixed with flour to make mush 
b. sauce, litt. eau de boule 
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b. soup, lit. mush liquid 
Syn.         

 
         
encre, litt. liquide de papier 
ink, lit. paper liquid 

 
      ɲ 
eau potable 
drinking water 

 
      
salive 
saliva 
Syn.     

 
       
larmes 
tears 
Syn.      

 
         
eau de feuilles de manioc 
moisture of cassava leaves 

 
       
a. sueur, transpiration 
a. sweat 
Syn. b    2, r       , s    b     
                     ) 
b. sperm (euphemism) 
Syn.            ,      

 
  2. Fr. teinte, couleur. Eng. dye, color. 
 

         
couleur verte 
green 
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  3. Fr. pluie. Eng. rain. 
 

Aussi          ,         
 
  3.Fr                   ,      ,       ’â  )  Eng. rainy 

season, year, years (old). 
 

       
Nouvel An 
New Year 

 
m     -n        ? 
quel âge as-tu ? 
how old are you? 
Syn. p   

 
          
                 ,    j    ,               
year after year, forever, eternally 
Syn.            , p   n   p   

 
  4. Fr.        ’   ,   v    . Eng. stream, river. 
 

PGb *   ‘   ’ 
 
   (v tr) 1. Fr. manger progressivement, peu à peu   ’          ’ê     

humains : les fruits acides, la sauce accompagnant  a boule). 
Eng. eat progressively, little by little (for human beings: 
sour fruit, soup served with mush). 
Cf.       ,     , ɲ    
2. Fr           ’                    )  Eng. gnaw away (said 
of termites). 
3. Fr.            ’          ’        orsque le combustible 
brûle progressivement et sans flamme). Eng. consume (said 
of a fire that burns slowly and without a flame).  

 
PGb *   ‘                    )’ 

 
 (nv)    Fr. substance consommée (en particulier, soupe 

accompagnant une boule). Eng. something eaten 



614   RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM   
     

 

 

up (in particular, soup served with mush). 
 

        
                     ’                    ) 
eat the soup that comes with (mush) 

 
    1 (v intr) 1. Fr.        ,  ’         . Eng. be or grow dark. 

Cf.      
 

z        
la nuit tombe 
night falls 

 
g                    
la panthère est noire 
panthers are black 

 
  2. Fr. devenir sale, se salir. Eng. be or become dirty. 
 

             
les vêtements blancs sont salissants 
white clothes get dirty 

 
 (nv ac)   ɲ  Fr. obscurité. Eng. darkness, obscurity. 
 
    2 (v tr) Vd.       
 
  -     (nc) Fr. champignon sp. (?). Eng. kind of mushroom 

(?). 
hab.           k     

 
Etym.    ‘       ’,      ‘    ’, ‘                     )’ 

 
     (v tr) Vd.      
 
    (n) Vd.     
 
                   (v tr) 1. Fr. frapper, battre, taper, cogner. Eng. hit, 

beat, strike. 
Cf. k  n2, mb    ,      ,     ,    
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so                                 
his father is beating him 

 
               ,              
jouer au ballon, au football, litt. frapper le balon 
play ball, play football, lit. hit the ball 

 
           
      ,                        
forge, lit. beat iron 
Cf. d           

 
           
faire la guerre 
wage war 
Syn.         

 
            
chasser les roussettes 
hunt fruit bats 

 
         
battre les mains, applaudir 
clap hands, applaud 
Syn.        

 
            
prendre en photo, photographier, litt. taper la photo 
take a picture, photograph, lit. strike a photo 

 
           
chanter en  ’              ’              
sing while playing a musical instrument 

 
            
jouer aux cartes, litt. battre les cartes 
play cards, lit. strike the cards 

 
            ,             
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                  , sur un clavier, dactylographier 
type with a typewriter or keyboard 

 
         
        ,               ’    
a. swim, lit. beat water 
Syn.         
           ,  ’             ’               j                            
j                                            v                 ’    
                     ’    ’          ’           
b.                                                                
stand in the river and beat the water rhythmically as if it were a drum 

 
             
          ,             ,                               , sans doute 
          ’ xpression française « coup de fil » 
call on the telephone, wire, lit. hit the electric wire 

 
  2. Fr. clouer. Eng. nail down. 

Cf. b        
 

                                
                                              
he nailed roofing sheets onto the house 

 
  3. Fr. tomber dans, à. Eng. fall to, into. 
 

         
                 ,         , litt. frapper la terre 
a. fall to the ground, land, lit. hit the ground 
b. échouer 
b. fail 

 
                                
               ’       
he failed the exam 
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ê                                 
be caught by a dead-weight trap 

 
  4. Fr. se laisser tomber dans. Eng. jump, throw o.s. into. 
 

         
c.              ’    
c. throw o.s. into the water 
Syn.      

 
 (v intr) 1. Fr. tomber, chuter,  ’       . Eng. fall, crash. 
 

              
   v         ’           
the vehicle crashed 

 
 (nv ac)          1. Fr. frappe. Eng. beating. 
 

             ,                
fait de se frapper la poitrine (en signe de suffisance) 
beating the breast (in affirmation of self) 
Syn. k           

 
   2. Fr. chute. Eng. fall. 
 

                     
blessure suite à une chute 
cut from a fall 

 
 (nv ci2)          Fr. coup. Eng. blow. 
 

                  
il a reçu des coups 
he took some blows 

 
    (n) Vd.     
 
    (v tr) Vd.     k 
 
      (v tr) 1. Fr. entourer. Eng. surround. 

2. Fr. être entouré. Eng. be surrounded. 
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 (nv ac)       Fr. enclos. Eng. enclosure. 
 

              
          ’                                  ’                  
         
sector which has remained untouched after the passage of a 
spontaneous bush fire 

 
                (n) Fr. œ  . Eng. eye. 
 

                                       
les larmes sortent des yeux du poisson mais personne ne le sait 
(proverbe) 
tears come from the eyes of a fish but nobody knows (proverb) 

 
t                              … 
              v          … 
and when he raises his eyes... 

 
           n   m   z         
                                    ’               v    ) 
the eyes cannot grab the thing they see (proverb) 

 
  -             
                                 
smoke is getting in my eyes 

 
           
                     
his eyes are closed 

 
                 
il ouvre grand les yeux 
he opens his eyes wide 

 
             
ouvre les yeux, sois prudent 
open your eyes, watch out 
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          ’           , j                  ,   v         ,   ê    
prudent 
my eyes are strengthening, I am maturing, becoming perceptive, wise 

 
  2. Fr. face, visage. Eng. face. 
 

              
je me lave le visage 
I wash my face 

 
t       
              , en face de, devant 
in front of 
Syn.    

 
                           
les enfants jouent devant moi 
the children play in front of me 

 
                 t                 n 
je te le dis ouvertement, litt. devant les yeux de tout le monde 
I tell you openly, lit. I tell you before the eyes of everyone 

 
            
           , v  - -vis 
face to face 

 
  3. Fr         ,        ,               , partie active. Eng. 

surface, visible part, active part. 
 

             
plaie 
open wound, sore 

 
       ,         
       ,          ’         ;                               
surface of a field, expanse of swampland 
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                , la ville   v                        
urban area 

 
          
page de texte 
written, printed page 

 
        
braises, feu infernal 
hot coals, hellfire 

 
n            
en plein jour ; de façon inattendue 
in broad daylight ; unexpectedly 

 
         
               ,       œ             
sky, heavens, lit. eye of outside 

 
s                    
                                      
there are many stars in the sky 

 
PGb *    ‘v     ,        ’ 

 
   -d     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Identifications multiples  : 
Mollugo nudicaulis Lam. MOLLUGINACEAE 
Oldenlandia corymbosa L. RUBIACEAE 
Pandiaka angustifolia (Vahl) Hepper 

AMARANTHACEAE 
Pennisetum sp. POACEAE (Pennisetum 
polystachion (L.) Schult. >  Cenchrus 
polystachios (L.) Morrone ?) 
hab.       ,        

 
Etym.     ‘œ  ’, d     ‘       ’, ‘œ             ’ 

 
   -z     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=57781
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=153188
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=558
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=228095
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=228095
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hab.        
 

Etym.     ‘œ  ’, z     ‘     ’, ‘œ   de crabe’ 
 
     ~      (v tr) 1. Fr. endormir, mesmeriser, hypnotiser. Eng. put 

to sleep, mesmerize, hypnotise. 
 

        
hébéter, rendre incapable de parler 
stupefy, render speechless 

 
  

 
(v intr) 

2. Fr. tromper. Eng. trick. 
Cf. b    ,       , w  k,      
3. Fr. être sensible et incapable croquer (dent, 
   )                              ’      
(citron, Aframomum) ou de froid (glace). Eng. 
be sensitive and cause pain when chewing 
(tooth) after having eaten s.th. sour or frozen. 
Syn.         

 
      ~       (qt) Fr. deux. Eng. two. 
 

PGb (*)      ‘    ’ 
 
  ɲ  (nv ac) Vd.      
  
  1 (v tr) 1. Fr. lapider. Eng. throw (s.th. at), stone. 

2. Fr       ,                  v        -      ,               
feu). Eng. shoot. 

 
              r   n          
                          
he killed the waterbuck with a gun 

 
PGb *   ‘         v        ’ 

 
  2 (v tr) 1. Fr. empiler. Eng. pile up. 
 

          ,    
                       , des pierres 
he piled up some earth, some stones 
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(v intr) 

2. Fr. crépir (de boue, un mur de case). Eng. plaster (wall of 
a house with mud). 
Syn. b     
Cf. r     
3. Fr.  ’       . Eng. be piled up. 

 
             -  
             ’         
the stones are piled up 

 
 (nv ac)      Fr. empilé. Eng. amassed. 
 
     (n) Fr. rouleau, tube, cylindre. Eng. roll, tube, cylinder. 
 
     (nv ac) Vd.   2 
 
     (n) Fr. ruche. Eng.  beehive. 

Syn.      
 

                        . 
 
r    1 (n) Fr. silure. Eng. kind of catfish. 
 
r    2 (n) Fr. grillon sp. avec des ailes lisses qui ne crie pas. Eng. kind 

of cricket with smooth wings and no cry. 
 

Appelé aussi                   ’                     ï   
 
r    3 (nva) Fr. celui qui glisse. Eng. one which slips, slides. 
 

Dérivé irrégulier de      ‘       ’ ; source possible de      1,      2 
 
r     (v tr) 

 
 
(v intr) 

1. Fr. étaler (une pâte, un crépi). Eng. spread (a paste, a 
render). 
Cf.    
2. Fr. coaguler. Eng. congeal. 
Syn.    

 
r     -n   (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

RUBIACEAE 
hab.       m   
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Syn.    -n   
 

Etym. dérivation irrégulière <       ‘        ’,     ‘     ’ 
 
r  f   ~ r  s   (n) Fr. ordures,        . Eng. garbage, trash. 

Cf.       
 
r        (v intr) Fr. suer, transpirer. Eng. sweat. 
 
 (nv ci3) r        Fr. sueur, transpiration. Eng. sweat. 

Syn. b    2,       , s   -b     
 
r  k (v tr) 

 
(v intr) 

1. Fr. frôler. Eng. brush against. 
Syn.         
2. Fr. glisser, être glissant. Eng. slip, be slippery. 
Cf.         
3. Fr. être gluant, mucilagineux, visqueux. Eng. be slimy, 
mucilagenous, viscous. 

 
m          r  k      t           
                v                         ’           
this thing is slimy like the body of a fish 

 
                             
                                      
she made a fine draw soup 

 
PGb *    ‘       ’, *     ‘      ’ 

 
 (nv ac) r     Fr. glissement. Eng. sliding, slipping. 
 

r          
sauce gluante 
draw soup 

 
r   k ~ r    (v intr) Fr. être bon, ê            , être plaisant. Eng. be 

good, be nice, be pleasant. 
Cf.   l 

 
m  ɲ               r            
              ’                      
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their meeting yesterday was very good 
 

m          r   k t   s      
cela lui plaît, litt. e                 œ   
that pleases him, lit. is good in his heart 

 
Emploi auxiliaire fréquent : 

 
                      
il fabrique de très bonnes marmites 
he makes very good pots 

 
s            r   k 
   v                   )       ’          
he feels better ~ has calmed down 

 
   n r   k 
             ,                                                      
     ) 
stay well! (said to s.o. on parting) 

 
  2. Fr  ê      v      , ê             . Eng. be 

tasty, be delicious. 
 

           r   k 
ce repas est savoureux 
this meal is tasty 

 
 (nv ac) r        1. Fr. beau, beauté. Eng. beautiful, beauty. 
 

r            , r            , r             
beau vêtement, jolie chanson, belles dents 
pretty garment, lovely song, fine teeth 

 
   2. Fr. savoureux. Eng. tasty. 
 

r            
nourriture savoureuse 
tasty food 
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 (nv ci3) r        Fr.       . Eng. beauty. 
 

          r        
      ’              ,       ’    j                 
she made herself up, got all dressed up 

 
r  mb   (n) Fr. aubergine sp. Eng. kind of eggplant. 
 

Se dit aussi               . 
 
r   1 (v intr) Vd. r   k 
  
r   2 (v intr) Fr. ronfler. Eng. snore. 
 

Emploi générique : 
 

r       
ronfler 
snore 

 
       r           z       n          ɲ        
                       ,  ’       ’                    
if you snore in the bush, the hyena will rip out your mouth 

 
r      (n) 1. Fr.     -    . Eng. porcupine. 

Hystrix africaeaustralis 
Cf.       
2. Fr. maladie sp                ’                             . 
Eng. kind of disease caused by the charm            . 

 
PGb *     ,        ‘    -    ’ 

 
r    -r      ~  

r    -r   g   
(nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

hab.    r  m   
 

Etym.       ‘                ’,     v                     ‘       ’,        
inconnu 

 
  1 (v tr) 1. Fr.       , brasser, malaxer (une pâte) ; en particulier 

tourner la farine pour faire la boule. Eng. knead, mix; 
specifically, stir flour to prepare mush. 
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Cf.        , f    , v       , v  ɲ1 
 

         
malaxer de la farine de manioc 
stir cassava flour (in boiling water to make mush) 

 
  

(v rcp) 
2. Fr. embrouiller. Eng. tangle. 
3. Fr   ’   ê   ,  ’             Eng. get tangled, snarled, 
mixed up. 
Cf.     ,       

 
p                
       ’       ê   
the cord got tangled 

 
PG  *   ‘                 ’ 

 
 (nv ac)      1. Fr. pétrissage. Eng. kneading, mixing. 

2. Fr. embrouillement. Eng. tangling. 
 
  2 (v tr) Fr. encercler (un animal à la chasse). Eng. encircle (a hunted 

animal). 
Syn.          

 
     (v tr) Fr. essorer. Eng. wring. 
 
     (v tr) 1. Fr. acheter. Eng. buy. 

Syn.    
 

                             
v     v               20 francs de maïs 
they bought 20 francs worth of maize 

 
  2. Fr. vendre. Eng. sell. 
 

                
nous avons vendu le reste de la noumiture 
we sold the rest of the food 
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     ’)                  sorgho 
he exchanges (it) for sorghum 

 
Emploi générique : 

 
          
faire des affaires, acheter et vendre, effectuer des transactions 
commerciales 
do business, buy and sell 

 
 (nv ac)      Fr. achat. Eng. purchase. 
 
         (v tr) 1. Fr. torsader (des fils). Eng. plait (rope). 

Cf.    , g    m,    ,    ,     
2. Fr. tresser. Eng. braid, plait (hair). 

 
PGb *         ‘                ’ 

 
    (v tr) Fr. rater, louper. Eng. miss, miss out on. 
 
    (n) Fr. trou ou creux (dans un arbre). Eng. hole or hollow (in a 

tree). 
Syn.      

 
Aussi       . Le terme remplace                         ‘v    ’          
dialectes du nord. 
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S 
 
 
 
    (n) 1. Fr. joie, bonheur. Eng. joy, happiness. 
 

                , s                    
j                   , litt. la joie              œ  , mon  œ   est rempli 
de joie 
I am very happy, lit. joy fills my heart, my heart is filled with joy 

 
  Fr. rire, plaisanterie. Eng. laughter, joking. 

Cf.   ɲ     ,      
 

        ,           
plaisanterie entre jeunes garçons, plaisanterie entre jeunes filles 
joking among young men, joking among young women 

 
         
                                                                  
femme et le mari de sa soeur 
j                                   ’                      her 
      ’          

 
    ɲ     
                                              -        ’            
soeur) 



   DICTIONNAIRE SUMA    629 
 

joking directed by a woman at her brother-in-           ’         ) 
 

         
      -       ,                                      monde 
laughingstock, person everyone makes fun of 
Syn.         ,         

 
  2. Fr.          ,           . Eng. friendliness, cordiality. 
 

      k   m n       
a. ils sont cordiaux envers moi 
a. they are friendly towards me 
b. ils me                   ,                             
                            ,         ’                    

 
  3. Fr. jeu, amusement. Eng. play, fun. 
 

        d   t        
trop de jeu entraîne la paresse 
too much play makes one lazy 

 
       
  v                  ’   ,          
water games, swimming 
Cf.        ,        ,      ,         

 
               ɲ           
                         ’                 ’   j   (proverbe) 
the lizard broke off its tail at play (proverb) 

 
PGb *    ‘         ’ 

 
   (v tr) 1. Fr.          ,        ,        ,       , chanter, annoncer 

(un prix). Eng. make (a statement), recite (a lesson), spell (a 
word), give (a name), sing (a song), announce (a price). 

 
m                     
pourquoi dis-tu du mal de moi ? litt. pourquoi prononces-tu mon nom ? 
why are you disparaging me? lit. why are you saying my name? 
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donner les noms de (ses) amants (pendant une confession pour faciliter 
 ’            ) 
give the names of lovers (during a ritual confession to facilitate 
childbirth) 

 
       
                 
recite a set text 

 
                 
      (qqn) 
bless (s.o.) 

 
           ɲ              
j’            ’                           
I heard the bird singing 

 
  2. Fr. appeler, convoquer. Eng. call, summon, send for. 
 

     ɲ          m          
attrape la grenouille avant de demander                  ’        ) 
(proverbe) 
catch the frog before calling for a gourd (to put it in) (proverb) 

 
       
inviter qqn 
invite s.o. 

 
       
                  ,                        
cry (for help), call out 

 
           b      
j   ’                     
I called out for him to help me 
Cf.          

 
          
appeler  ’                    
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wave, call by waving 
 
  3. Fr.       ,         , qualifier. Eng. name, designate, 

characterize. 
 

                  
ils le traitent de petit garçon 
they call him a little boy 

 
PGb *   ‘       ’,  *)   ‘       ’ 

 
 (nv ac)     1. Fr             , citation. Eng. statement, 

citation. 
2. Fr. appel. Eng. call. 

 
     (v intr) Fr. être ou devenir clair, lumineux. Eng. be or become clear, 

bright. 
Cf.     

 
                 
        j      j /maintenant 
it is already/now light, day has already/now come 

 
Emplois auxiliaires : 

 
       t                    
vas-y, fais-lui bien comprendre ça ! 
go ahead, make sure he really understands 

 
m   d   k  r   y            
tu ne réalises pas correctement le rituel du filet 
you do not conduct the net ritual properly 

 
 (nv ac)         Fr.       ,        . Eng. clarity, clearness. 
 

            ,             
point du jour,        
daybreak, brightness 

 
           
      ,                 v      
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good luck, lit. brightness of face 
 

                                
  j    ’     ’           j              
today is not an auspicious day 

 
PGb *        ‘      ’ 

 
    (v tr) 1. Fr                         . Eng. rummage and scatter. 

Syn.      
 

                         
les poules sont en train de fouiller 
the chickens are scratching for food 

 
        
chercher querelle 
look for trouble 
Syn.          

 
 (vcn) 2. (+    ) Fr          ,        , se demander (si). Eng. 

think over, reflect, meditate, wonder (if). 
Syn.            

 
               ~                 
                 
think about death 

 
>       (v intr) par fusion 

 
 (vcr) 3. (+    ) Fr.  ’         . Eng. worry. 
 

Etym.     ‘        ’,     ‘          ’, ‘                      ’ 
PGb *    ‘       ’ (cf.     ) 

 
 (nv ac)      1. Fr. fouille. Eng. scavenging. 
 

         
gaspillage 
waste 
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provocation, sarcasme 
provocation, sarcasm 

 
   2. (+    ) Fr. réflexion, idée. Eng. thought, idea. 
 
    (nv ac) Vd . s  
 
        (v tr) Fr. transpercer de part en part. Eng. pierce through, skewer. 

Cf.     ,      ,    ,      , nd    1,     2,    ,    2, zu1 
 
        (nv ac) Vd .      
 
  -     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Sorindeia juglandifolia (A. Rich.) Planch. ex 
Oliv. ANACARDIACEAE 

 
Etym.    ‘       ’,      ‘          v          ’, ‘                     
ventre roux’ 

 
       (n) Fr. danse traditionnelle des S      ,             ’        

nzakara parlant un dialecte banda et                       
Bakala au nord de Bambari. Eng. traditional dance of the 
Sabanga people who are of Nzakara origin, speak a Banda 
language and inhabit the Bakala area north of Bambari. 

 
     (n) Fr.      ,      ,                )                ’          

 ’         . Eng. hull, shell, pod, husk, peel left over after 
stripping. 
Cf. k  k  ,    ,    

 
        ,             ,         ,           
            ,         ’         ï , cosse de haricot,        ’         
sorghum hull, corn husk, cosse de haricot, groundnut shell 

 
        
         ’                        ’         
piece of fresh bark removed from a tree 

 
          
                    

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=6114
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=6114
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fish scales 
Syn. k  k        

 
PGb *     ‘  v      ’ 

 
    -    (nc) Fr.             . Eng. kind of shellfish. 
 

Etym.      ‘     ’,     ‘   ’, ‘            ’,                              
couleur 

 
     (n) 1. Fr. animal, bête. Eng. animal, beast. 

Cf.      ,     
 

       ,          ,           
animal domestique, animal de savane, animal sauvage 
household animal, savanna animal, wild animal 

 
        
a. animal aquatique 
a. aquatic animal 
b.                
b. water sprite 

 
     ɲ        
parasites qui provoquent la carie dentaire, litt. animal qui ronge les 
dents 
parasites reputed to cause dental cavities, lit. animal that eats teeth 

 
         
vers intestinaux 
intestinal parasites 

 
  2. Fr. gibier, viande. Eng. game, meat. 
 

          
chair de poisson 
fish flesh 

 
PGb *     ‘               )’ 
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    -t   (nc) Vd.    -t   
 
     (v tr) 

 
 
(v intr) 

1. Fr. délaver                 vê                ’    
exposition au soleil). Eng. decolor (as a garment by 
exposure to the sun). 
2. Fr. se délaver, pâlir 

 
     (v tr) 1. Fr. éparpiller en fouillant. Eng. rummage and scatter. 

Syn.     
2. Fr. peigner. Eng. comb (hair). 

 
               
je me peigne 
I comb my hair 

 
 (nv ac)      Fr. peigné. Eng. combed. 
 
  -g  n  -m   (nc) Fr. plante sp. utilisée comme bois de feu. Eng. 

kind of plant used as firewood. 
Indigofera conjugata Baker FABACEAE 
Stereospermum kunthianum Cham. 
BIGNONIACEAE 
hab.          

 
   ‘       ’,        ‘    ’,     ‘     ’, ‘    ler  ’         ’ 

 
             (n) Fr. piège assommoir. Eng. dead-fall trap. 
 

               
piège assommoir en forme de haie 
dead-fall trap in the form of an arching hedgerow 

 
             
                                                  ’             
petits rongeurs 
dead-fall trap set on the edges of a field to catch small rodents 

 
     1 (v tr) Fr. essuyer, effacer ou nettoyer en essuyant. Eng. wipe, 

erase or clean by wiping. 
 

                 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176885
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=129720
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essuie (tes) larmes ! 
wipe away (your) tears! 

 
                       
 ’                              
the child erases the blackboard 

 
                    n            
 ’                                  mains sur la claie (proverbe) 
the errand runner wipes his hands on the drying rack  (proverb) 

 
     2       (v tr) Fr. attacher fortement (un bagage,     ). Eng. tie 

up tightly (a package). 
 
       ~        (n) Vd .       
 
    1 (v tr) Fr.         , cuisiner. Eng. prepare (food), cook. 
 

              
                  v          â                  ’           â   
oléagineuse : courges...) 
make a dish with oily sesame seed paste (or other: squash...) 

 
 (nv ac)     1 Fr.            , cuisson. Eng. making (food), 

cooking. 
 

         
             ’                           v                 ,          
         )                            â               (courges,       ; 
      ,      : ou concombre,      ) avec ou sans viande ou poisson 
making soup with greens (cassava leaves, potherbs) and oily patties 
obtained from squash, sesame or cucumber seeds, with or without meat 
or fish 

 
    2 (v tr) Fr. percer, transpercer ou creuser en tournant comme avec 

un foret. Eng. pierce or dig by a rotary movement, as with a 
drill. 
Cf.     ,      ,    ,      , nd    1,        ,    ,    2, zu1 
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 (nv ac)     2 1. Fr. forage. Eng. boring. 
 

         
                               ’         
light a fire by friction 

 
          
          ’              nt le frottement  ’    â     ’Aframomum 
senegalensis 
lighting a fire by rubbing a stick of Aframomum senegalensis 

 
   2. Fr.      ,      . Eng. perforated, gnawed 

through. 
 

         
          (par les charançons) 
sorghum eaten by weevils 

 
    -   (nc) Vd.          
 

Etym.      nva de      ‘      ’,    ‘     ’, ‘                        ’ 
 
    -   (nc) Fr. perce-bois, vrille. Eng. wood borer. 
 

Etym.      nva de      ‘      ’,    ‘     ’, ‘                   bois’ 
 
      (n) Fr. plante sp.                ,                  ’            

comestibles ; on en retire une chenille comestible et une 
plante parasitique utile (non identifiée) ; source de sel 
végétal ; son bois sert à faire les poutres de maisons et de 
greniers et comme bois de feu ; avec ses branches on fait de 
bords de panier et des fouets ; dans le domaine 
médicamenteux, elle permet le traitement de furoncles et la 
             ’          ,               . Eng. kind of plant with 
edible fruit, leaves and bark; home to an edible caterpillar 
and a useful (unidentified) parasitic plant; can be burned to  
make vegetable salt; wood used as struts for huts and 
granaries and for firewood; branches are used for basket 
rims and switches; medicinal uses for treatment of boils and 
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the             charm. 
Grewia mollis Juss. MALVACEAE 
hab.          

 
PGb *     ‘Grewia mollis’ 

 
     -      (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

? RUBIACEAE 
hab. k           

 
Etym. Origine idéophonique (vd.). 

 
    (v tr) Fr.                                           )       

        ;                                      ). Eng. lick 
up (s.th. powdery or grainy); ingest (s.th. which sticks in the 
mouth). 
Cf.   1,    , z        

 
       (n) Fr. boisson de mil sucrée. Eng. sweet sorghum 

drink. 
 
      (n) Fr                                         ’            

      . Eng. rack or funnel for drying and seeding sesame. 
 
      r   ~ 

   mb  r   
(n) Fr. milan noir sp. : plus grand que ɲ   , tourne 

en cercle avant de plonger ; inconnu dans la zone 
équatoriale ; disparaît pendant la saison des 
pluies. Eng. kind of black kite: bigger than ɲ   , 
circles before diving on its prey, lives on the 
northern savanna, disappears during the rainy 
season. 
Cf.     , n  ɲ            , ɲ    

 
PGb *          ‘          ’ 

 
    (n) 1. Fr     v    ,       , indigence. Eng. poverty, indigence. 

Cf.     
 

                    r   

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=121780
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 ’                     v          
poverty is a serious illness 

 
     ɲ    
j                          ,                            
I am used to being miserable, lit. misery knows me 

 
  2. Fr. veuvage. Eng. widowhood. 
 

      ,         ,        
veuve, veuf, orphelin 
widow, widower, orphan 

 
  3. Fr. deuil. Eng. mourning. 
 

PGb *    ‘   v    ’ 
 
    (v tr) Fr. choisir. Eng. choose, select. 

Syn.    ,    ,      
Cf.      

 
     (n) Fr. tamis. Eng. sifter. 

Cf. g       
 

                          
il tamise le manioc avec un tamis 
he sifts the manioc flour with a sifter 

 
       (v tr) Fr. saluer. Eng. greet. 
 

Etym. <    ‘       ’,      ‘    ,        ’ ?? 
 
    (v tr) Fr. attacher fortement. Eng. tie tightly. 

Cf.      , h      ,     
 

PGb *    ‘            ’ 
 
     (n) 1. Fr. milieu, centre. Eng. middle, center. 

Syn. k  r   
 

          
                      ’    maison 
a. main room in a house 
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b. espace entre deux maisons 
c. space between two houses 

* 
        
place centrale  ’    v     
town center 

 
        
        ’          ’eau, en eaux profondes 
middle of a waterway, in deep water 

 
         
fontanelle, litt. milieu de la tête 
fontanel, lit. middle of the head 

 
  2. Fr. moitié. Eng. half. 
 

m              
tu le fends au milieu 
you split it in half 

 
        ,         
semestre 
semester 

 
Calque du S.            
PGb *     ‘      ,         ’ 

 
     (n) Vd .       
 
      (n) Fr. lit traditionnel en bois. Eng. traditional wooden bed. 
 
    (n) Fr.     v ,   v . Eng. saliva, sap. 
 

      
cracher 
spit 

 
             
                                       ) 
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spit on (s.o. as a blessing) 
 

            
œ        
oesophagus 

 
PGb *    ‘    v ’ 

 
     (n) Fr. piquet fourchu, fourche, confluent. Eng. fork, pronged 

instrument, confluence. 
 

          
poteau central de la case qui se termine par une fourche sur laquelle 
 ’                  
central pillar of a hut ending in a two-pronged fork on which the roof 
rests 
Cf. nd  nd  k 

 
        
entrejambes 
crotch 

 
          
     ,                                                
hearth, space between three stones on which cooking pots are placed 

 
        
                         ’    
confluence of waterways 

 
        
             ’     ,         
tree branch 

 
      n                                 
                                                               
             ’          v    ) 
kinship is like a river confluence, not like a forked branch (proverb) 

 
        -    
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carrefour 
crossroads 
Syn.       -    

 
PGb *     ‘              ’ 

 
     (n) Fr. pennes, grandes plumes des ailes et de la queue (des 

oiseaux), moustaches (       ,          , rongeurs, silures, 
etc.), fleurs femelles de maïs. Eng                      
                  ),                  , of cats, rodents, 
catfish, etc.), maize silks. 

 
                                          y     
                                                              ê        
danser 
the circumcision initiates tie long feathers on their heads when they 
dance 

 
                            
on empoisonne des gens avec la                          
they poison people with panther whiskers 

 
             
barbillons de poisson 
(cat)fish whiskers 

 
                           
le maïs est en train de produire des fleurs femelles 
the female maize plants are flowering 

 
     (nv ac) Vd .     (v tr) 
 
    -     (nc) Fr. sorte de maladie. Eng. kind of disease. 
 

Etym. <           ‘     ’ 
 
         (n) Fr. plante sp. à bois dur. Eng. kind of hardwood 

plant. 
Monotes kerstingii Gilg DIPTEROCARPACEAE 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=124801
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hab.          
 

      )          
buisson sp. non identifié 
kind of unidentified bush 

 
    -  -g    (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Vernonia nigritiana Oliv. & Hiern ASTERACEAE 
 

Etym.              ‘                     ’ 
 
    -    (nv ac) Vd.    -    
 
         (n) Fr. balafre. Eng. beauty scarification. 

Cf. nd     
 
     (n) Fr. sperme. Eng. sperm. 

Syn.             
 

PGb *     ‘           ’ 
 
    -k        (nc) Fr. plante sp. ayant un emploi médicinal dans le 

traitement de la condition appelée gb           ; 
utilisée aussi pour faire des balais. Eng. kind of 
plant with a medicinal use; also used to make 
brooms. 
Lactuca praevia C. D. Adams ASTERACEAE 
hab.            ,         , t        

 
Etym.      ‘      ’,          ‘      ’, ‘                ’ 

 
     (nv ac) Vd .      
 
      (v  intr ) Vd.     (   ) 
 
     (v intr) Fr.              j              ,   ê           v         . Eng. 

stand with legs apart, ready for anything. 
Cf.       ,     

 
m                  
     -      ê           
get ready to fight 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=100035
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 (nv ac)      Fr. position de combat. Eng. combat position. 
 
       (n) 1. Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Syn.       
Acacia sieberiana DC. MIMOSACEAE/FABACEAE 
hab.          
2. Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
Syn.          
Berlinia grandiflora (Vahl) Hutch. & Dalziel 
CAESALPINACEAE/FABACEAE 
hab.          

 
     (v tr) 

 
(v intr) 

1. Fr. faire passer (qqch) tout autour. Eng. fit, run (s.th.) 
around. 
2. Fr. contourner. Eng. go around. 

 
    (n) Fr         ,                 v  ,    v           “     ”    

français local : on mange la chair et les graines, celles-ci ont 
              ’                         ;       ’    ’        
très mûr, on peut faire cuire le fruit entier. Eng. pumpkin 
              “     ”          F     ) : edible flesh and 
seeds, seeds with important ritual uses ; when slightly 
unripe, can be cooked whole. 
Cf. b    ,       
Cucurbita pepo L. CUCURBITACEAE 
hab.       ,         

 
gb        
citrouille rose 
pink pumpkin 

 
         
citrouille sp., litt. des Kaka 
kind of pumpkin, lit. Kaka pumpkin 

 
            
citrouille sp., litt. de bouche de crocodile 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176999
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=177392
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kind of pumpkin, lit.          ’        
 

          , Vd. z      
 

PGb *    ‘          ’ 
 
   (mp) Fr   ’     ,  v    (dans le temps ou comme condition). Eng. 

first, beforehand (in time or as a condition). 
 

m       mb        
attends-     ’      ! attends une seconde ! 
wait for me before (you go)! wait a minute! 

 
n                              
j  v     ’                     
I will phone him first 

 
m   k                   , m                 m      
      v                   , v                ’      
if you want to go to war, test your strength first 

 
      n f  r     g  ɲ                      
           j    ’         j              
stay here until I have left 

 
Avec             ,          ’        : 

 
t                 
    v    ’         beau ! 
   ’                               ! 

 
   régit une proposition suivante : 

 
m             k               r               
tu (le) verses dans la bouteille et ainsi tu pourras le boire après (lors de 
la chasse) 
pour (some) into the bottle and then you can drink it (during the hunt) 

 
                                                 
tes tibias doivent rencontrer la broussaille brûlee (pendant la chasse),  
                                                           ) (proverbe) 
your shins must light into burnt scrub (while hunting) before your teeth 



646   RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM   
     

 

 

can light into the bones (of the animals you kill) (proverb) 
 

Si le sujet de la proposition marquée et de la proposition régie est le 
 ê      3 ,     ’                               ère : 

 
gb   r                             v       
       ’           , ainsi il a pu mûrir (proverbe) 
Monitor Lizard took care of himself and thus managed to mature 
(proverb) 

 
L                      ’              : 

 
                      nd        
    ’                ’                           ’   ment 
(proverbe) 
one does not tell lies because someone asked for one (proverb) 

 
Av      v        v                           v ,          ’       : 

 
m   d                      t         
  ’      -             ,  ’    v       ? 
what would you have done if it had rained? 

 
   reste mp de la première proposition, la proposition suivante est régie 
par     : 

 
                          
          v      ’          v  
   ’  go home before it rains 

 
Dans ce cas, la négation finale porte sur la dernière proposition : 

 
                               
        ,                  ’                    
   ’         ,       ’                        

 
PGb *    ‘ ’     ’ 

 
    (n) Fr. conscience, accord. Eng. conscience, agreement. 
 

m   d   n           m   
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fais-le volontairement 
do it voluntarily 

 
        ~ 

s         
(n) Fr. arbre sp. dont on retire un médicament pour 

le traitement des parasites intestinaux, de la 
nausée et de la blennorragie. Eng. kind of tree 
from which a medicine is extracted to treat 
intestinal parasites, nausea and gonorrhea. 
Syn         ,     -s   ,        -s    
Cassia sieberiana DC. 
CAESALPINACEAE/FABACEAE 
Bobgunnia madagascariensis (Desv.) J. H. 
Kirkbr. & Wiersema FABACEAE 
hab.          

 
     (nv ac) Vd .      
 
      (n) Fr. plante aquatique sp. Eng. kind of aquatic plant. 

[Identification incompatible douteuse :] 
Melanthera elliptica O. Hoffm. COMPOSITAE, devenue 
Lipotriche elliptica (O. Hoffm.) D.J.N. Hind ASTERACEAE 
Cf. s   r  ᷅ 

 
    1 (v tr) Fr. faire gicler (salive à travers les dents, urine). Eng. squirt 

(saliva through the teeth, urine). 
Cf.         , s   ,      

 
 (nv ac)      Fr. fait de faire gicler fortement. Eng. squirting 

hard. 
 

         
fait de cracher en faisant gicler la salive entre les dents 
spitting a spurt of saliva through the teeth 

 
         
fait d’        v                    étention 
urinating hard after holding back 

 
    2 (v tr) Fr. râcler, limer, niveler, ajuster. Eng. scrape, file, level off, 

texthttp://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=69836
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=71053
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=71053
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=233160
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fit to shape. 
 

m                
râcle le bord du trou 
even off the edge of the hole 

 
s   k1 (v tr) Fr.       ,         . Eng. filter, leave to settle. 

Cf.     2 
 

                      y  r   
on filtre la bière de mil avec un panier 
sorghum beer is filtered with a basket 

 
 (nv ac) s       1 Fr.      . Eng. filtré. 
 

s            
filtrat 
filtrate 

 
s   k2 (v tr) 1. Fr. tailler, sculpter. Eng. carve, file (teeth). 
 

                   
    ’                   
my teeth have been filed 

 
  2. Fr.         . Eng. peel. 

Cf.    ,     
 

s   k g  r  , s                
                    ,           ’       
peel yams, peel off tree bark 

 
 (nv ac) s       2 Fr. taille, sculpture. Eng. carving. 
 
s   k3 (v intr) Fr                         , puer. Eng. give off a strong 

odor, be smelly. 
Cf.     ;    , mb    ,      

 
 (nv ac) s       3 Fr.             ’               . Eng. 

exhalation of a strong smell. 
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s             
odeur de poisson 
smell of fish 

 
s            
                 ,           ,                  v           
repugnant, smelly thing 

 
       -n   s            
                                  
fish is smelly 

 
s    -    (nc) Fr. incisive (dent). Eng. incisor. 
 

Etym.       sans étymologie connue,     ‘     ’ 
 
s    -   -  -     (nc) Fr. plante sp. dont la racine écrasée peut servir 

de savon pour le lavage de linge. Eng. kind of 
plant whose root when crushed can be used as 
soap to wash clothes. 
hab.          

 
Etym.       sans étymologie connue,     ‘     ’,    ‘     ’,      ‘     ’, 
‘      v          ’ 

 
s  m (n) 1. Fr. roi, noble, dignitaire. Eng. king, noble, dignitary. 

Cf.     ,      
2. Fr         ,         ,        . Eng. royalty, nobility, 
dignity. 

 
s  n (v tr) Fr.   ï ,         . Eng. hate, detest. 
 

s  n m   
ê           , malveillant 
be ill-willed, nasty 

 
PGb *     ‘  ï ’ 

 
 (nv ac) s  n  Fr. haine. Eng. hatred. 
 
s  n   (loc) 1. Fr.                            ). Eng. there (anaphoric 
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demonstrative). 
 

Lieu de situation : 
 

m        s  n          
tu            j   -   
you were there on that day 

 
Lieu de destination : 

 
m             n   
pose-y le vêtement 
put your clothes there 

 
Lieu de point de départ : 

 
              n   
j’     v     
I have just come back from there 

 
Emplois sans référence spatiale : 
Lieu de position : 

 
  -n   m        t        n s  n      
    ’                     v                    , litt. pour que vous y 
restiez 
  ’                ought to insist on, lit. for you to stay there 

 
Lieu de destination : 

 
                  s  n      
                ’            ce sujet,        ’  v          v      œ   
   ’             ,                      here 

 
Point de départ : 

 
                 m   s  n      ?  
         ’  -              ? litt. de quoi en es-tu éloigné ? 
what did you get rid of? lit. what did you move away from? 

 
Avec    ‘       ’,      ‘   v   ’ : 
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             n      
          ’                      
there is no owner of the earth 

 
  2. Fr. au sujet de, concernant. Eng. about, regarding. 
 

                   s  n      ?  
de quoi se sont-ils plaints ? 
what did they complain about? 

 
t                             s  n   
     -     ’                j   ’            
give me the information I asked you for 

 
PGb *     ‘    ,  ’ 

 
s     ~ s      (n) Fr. brindilles, petites branches. Eng. twigs, 

kindling. 
 
s      (n) Fr. poisson sp. Eng. kind of fish. 
 
s      ~ s       Vd. z      
 
s         (n) Vd.         
 
s     (n) Fr.                         :  œ  ,     . Eng. central organ 

of the body: heart, liver. 
Cf.     

 
s                 
     œ                 
my heart is beating hard 

 
     ɲ            
                        œ                                ’           , 
 ’        ) 
a witch has eaten his heart (traditional explication for an illness or 
death) 

 
  2. Fr                      ,     ’            ,     ’      ,    

   v      . Eng. seat of emotions, intelligence, mind, will. 
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j’   v                              ,            intentions 
I just wanted to test you, discover your intentions 

 
s            r   k 
   v                   )       ’          
he has grown nicer ~ calmer, he felt better ~ calmed down 

 
s           
                v       ~ il manifeste de bonnes dispositions, litt. son 
coeur est blanc 
he is willing (to help) ~ he has a good intentions, lit. his heart is white 

 
s              
    ’          
he has calmed down, his temper has cooled 

 
s            
             ’       
his mood changed 

 
s                      
                                   v              ),            œ    ’    
remis en place 
he regained his composure (after being very angry), lit. his heart is 
back in place 

 
s          ... 
          ~ souhaite ~         ... 
he wants ~ hopes ~ aspires to... 

 
s           
    ’  v        ,            œ    ’         v  
he reacted visibly, lit. his heart arose 

 
s          
                     v     , litt.      œ   tremble 
he is frightened or excited, lit. his heart trembles 
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s         ɲ  
     œ             (de chagrin ou de bouleversement) 
his heart is broken (from sorrow or shock) 

 
s            
 ’                , litt.      œ              
he is hypocritical, lit. his heart is double 

 
s          k 
il est heureux, de bonne humeur 
he is happy, in a good humor 

 
s           
              , malhonnête 
he is nasty, dishonest 

 
s      ɲ        ɲ              
                       ,                   v              
his heart holds much resentment, rancor against his brother 

 
        
                 ),  ’  v      
count on (s.th.), be committed 

 
                  s  n      
                ’                 j   
   ’              

 
         k                   ,)             t      
(si tu veux apprendre le Souma,) applique-toi assidument, litt. pose ton 
 œ             
if you want to learn Suma, pay close attention, concentrate, lit. put 
your heart on the ground 

 
h       s         
sois patient,          ê         œ   
be patient, lit. rein in your heart 

 
m  k s         
            ,                     œ   
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be patient, lit. soften you heart 
 

         k s      
il regrette, il se repent, litt. il regarde son  œ   
he regrets (what he did), he repents, lit. he looks at his heart 

 
(  -n  , d  )          
     ,            ,          ,           ,          ’      ,         
kindness, friendliness, cordiality, eveness of temper, loyalty 

* 
(  -n  , d  )           
          ,          , malveillance 
nastiness, meanness, malevolence 

 
(  -n  , d  )                
jalousie, litt. gros  œ   
jealousy, lit. big heart 

 
(  -n  , d  )            
           ’      , ê     ’       
agree, be in agreement 

 
   d           s              
   v                       ê   v      , litt. avec          œ   
let work together with a common will, lit. with a single heart 

 
m   k   y           
                       œ  ,                        
things that shake the heart, frightening things 

 
       t   s      
il est aigri, il nourrit de sombres desseins, litt. une affaire est dans son 
 œ   
he is resentful, he has malevolent intentions, lit. a matter is in his heart 

 
        n   s     m... 
je me suis dit..., litt. avec      œ   
I said to myself..., lit. with my heart 
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  3. Fr. milieu, centre. Eng. middle, center. 
 

s         , s        
centre-ville 
town center 

 
s        
               
inhabited place 

 
s         
sommet 
summit 
Syn.    

 
s         , s         
midi, minuit, milieu de la nuit 
midday, midnight, middle of the night 
Syn.               ‘    ’,      ‘      ’ 

 
PGb *     ‘    ’ 

 
s    -    (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
 

Etym.       ‘ œ  ’,     ‘                       ’, ‘ œ   de 
          ’ 

 
s   r    (n) Fr. plante sp. dont le bois est utilisé pour la fabrication de 

         ’  tils (couteaux, houe) et des pilons de mortier 
ainsi que pour faire du charbon ; elle donne aussi un remède 
pour le traitement de la toux. Eng. kind of plant whose 
wood is used to make tool handles (for knives, hoes) and 
pestles and can be burned for coal; also provides a medicine 
to treat coughs. 
Syn.       
Prosopis africana (Guill. & Perr.) Taub. 
Amblygonocarpus andongensis (Welw. ex Oliv.) Exell & 
Torre MIMOSACEAE/FABACEAE 
hab.         , t        

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=63682
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=62707
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=62707
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s   r       
plante sp. 
kind of plant 
Lipotriche abyssinica (Sch. Bip. ex Walp.) Orchard ASTERACEAE 
hab. k           
Cf.       

 
s  r   (n) Fr. courge sp                                            

comestibles (S. s  r   ) ; les lianes peuvent aussi servir au 
montage de pièges à collet. Eng. kind of cucurbit with a 
watery pulp and edible oily seeds; the vine can be used for 
trip-wire traps. 
Citrullus vulgaris Schrad. ex Eckl. & Zeyh. 
CUCURBITACEAE 
hab.        ,         

 
s  r   (n) Fr        ,      ,       ’         Eng. spear, lance, insect 

sting. 
 

       r   
lancer une sagaie 
throw a spear 

 
s  r   k   g   r    
      ’        
bee sting 

 
s  r   g    n 
                       ’           ’                   
pike placed above the path of an animal as part of a trap 

 
s  r        
                  
poisoned spear 

 
s  r         , (s  r  )        
      ,               ; sorte de sagaie sans barbiches 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=25845
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harpoon, barbed spear; kind of barbless spear 
 

s  r        
                                                , litt. sagaie à Costus 
afer 
kind of spear with large blade and short handle, lit. Costus afer spear 

 
PGb *       

 
s  r       (n) Fr. oiseau sp. dont la présence signale la proximité de 

buffles. Eng. kind of bird sighted when bushcows are 
nearby. 

 
s  r  -z   (nc) 1. Fr. maladie sp. Eng. kind of disease. 

2. Fr. produit maléfique, cause de cette maladie. Eng. 
pernicious substance causing this disease. 

 
Etym.        ‘     ’,     ‘    ’, ‘             ’ 

 
s              3 (v tr) Fr. couper en menus morceaux, en rondelles. 

Eng. cut into small pieces, slices. 
 

m   s                              
         v                         -la sur la claie au soleil, litt. au feu 
cut the meat into strips and put it on the rack in the sun, lit. on the fire 

 
s   s    (n) Fr. plant sp. dont retire un remède pour la blennorragie. 

Eng. kind of plant giving a medicine for gonorrhea. 
Phyllanthus sp. EUPHORBIACEAE/PHYLLANTHACEAE 
hab.          

 
   (v intr) Fr.                  ,  ’                      ;            

chemin. Eng. go home. 
 

      n   
           v                                    -ci/celle-ci 
return with a husband or wife to his/her village 

 
           n              
                                               
the husband returned with his wife to her family home 
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  . rentrer chez soi 
a. return home 
Cf.             

 
nd                       
nous en retournerons en soirée 
we will go back home in the evening 

 
                                  ’      v   -  ,     ’       
j           ’   v        ) 
b. die (euphemism for the death of a newborn child, a twin or an old 
person) 

 
                       -   
 ’      j                         ,        ’                
the other twin died last night, lit. went home 

 
                
fait de remporter des choses chez soi 
gathering things up and taking them home 

 
t  y k                            
        v       (comme lorsque) les pluies vient de retourner chez elles 
(nuages et tonnerre le matin non suivis de pluie comme une promesse 
non tenue) 
his arrival is (like when) the rains have just gone home (clouds and 
thunder in the morning with no rain later like an unkept promise) 

 
PGb *   ‘         ’ 

 
 (nv ac)      Fr. retour chez soi. Eng. returning home. 
 

           -n             
                                   ’     -midi 
people come back from farm in the late afternoon 

 
 (nv ci)     Fr. retour chez soi. Eng. return home. 
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     (v tr) Fr       ,          ,          ,  ’              Eng. pay, pay 
back, pay off, remunerate, compensate. 

 
                    
j’        20 francs 
I paid 20 francs 

 
                    k       
                   forfaits 
he paid for his misdeeds 

 
                        
j’                 
I paid off my debt 

 
                  r   n   t   r      
ne nous vengeons pas nous-mêmes 
let us not take revenge ourselves 

 
              
douter (de qqch),          ,          v  , nier,                    ’    
contre-vérité 
doubt (s.th.), dispute, reproach, deny, require compensation for 
falsehood 

 
                 k          
on ne doute de personne 
we do not doubt ~ suspect anyone 

 
                        
je ne nie pas cela 
I    ’            

 
                 t          
                      v   
they frowned upon us 

 
                         
je leur ai fait des reproches 
I scolded them 
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 (nv ac)   ɲ  Fr              ,            , paye. Eng. 

remuneration, compensation, wages. 
 
        (v tr) Fr.                                ’                        . 

Eng. obtain a cristalline precipitate by boiling off a liquid. 
 

        t    
obtenir du sel végétal par chauffage 
get vegetable salt by heating 

 
 (v intr) Fr             , ê          . Eng. grow poorly, be puny. 
 
 (nv ac)          Fr. court, rabougri. Eng. short, scrubby. 
 

                 m   
nabot hideux ! (insulte) 
filthy scrubby thing! (insult) 

 
 (nv ci)          Fr. reduction par chauffage. Eng. reduction by 

heating. 
 
         (n) Fr. chicotte. Eng. whip. 

Cf.     ,          
 
     (v tr) 1. Fr                              ,            ,  v      

 ’                                                       
interdits). Eng. rub (to work in, e.g., with oil to cure 
diseases caused by breaking a taboo). 
Cf.     , k  1, l  y 

 
                      ɲ    
                  v                         (            ’une feuille 
  ’                           ’                     ) 
rub an animal trap with a philter 

 
I v           ’                      : 

 
     ɲ        p       z     
appliquer une substance magique à un piège à rats 
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rub a magic substance on a rat trap 
 
  2. Fr. chauffer et triturer (feuilles pour les faire fondre avant 

la cuisson). Eng. heat and mash (potherbs to soften them for 
cooking). 
3. Fr. couver. Eng. sit on (eggs). 

 
 (vr) 4. Fr. se frotter. Eng. rub o.s. 
 

         n   n   
            v       ’     ,                     v       ’      
       ’                
mais aussi          n   t   

 
 (nv ac)      Fr. frottement, pressag. Eng. rubbing in, 

squeezing. 
 

           
fait de ramollir des feuilles de manioc et de les triturer avant de les 
faire cuire 
softening cassava leaves with heat and mashing before cooking 

 
      (n) Fr. musaraigne. Eng. shrew. 
 
       (n) Fr. insecte sp. Eng. kind of insect. 
 
       (v intr) Fr                    ’   )  Eng. recede (waterway). 
 
    (v tr) Fr.                    ,     j    ,                             

                        , généralement en tressage souple). 
Eng. plait, weave (rope, wickerwork). 
Cf.    , g    m,    ,         ,     

 
b  r   d     t             n 
                        v  ,                ’                       
the dry season has come, it is time to weave our fishtraps 

 
PGb *    ‘                 ’ 

 
 (nv ac)      Fr. tressage. Eng. plaiting, weaving. 
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tressage de corde 
rope plaiting 

 
      (n) Fr    j                ’                                  

discussion. Eng    j                      ’                   
an end to the argument. 

 
     -z    (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Syn.              
 

Etym.       <      ,      ‘     ’ 
 
    (v intr) 1. Fr. être fermentée (boisson). Eng. be fermented (beer). 

2. Fr.                   ,           . Eng. snap (when 
replying), answer nastily. 

 
 (nv ac)      Fr. fermentation. Eng. fermentation. 
 

             
bière fermentée, prête à boire 
fermented beer, ready to drink 
Cf.         

 
      (n) Fr. devinette. Eng. riddle. 

Syn. g          
 

d             
 ’                       evinettes 
have fun telling riddles 

 
PGb *    ‘  v      ’ 

 
      (n) Fr. courgette sp., concombre. Eng. kind of gourd, cucumber. 

Cucumis sativus L. CUCURBITACEAE 
 

             
plante sp., litt. concombre de la pintade 
kind of plant, bristly bryony, lit. guinea fowl cucumber 
Cucumis maderaspatanus L. CUCURBITACEAE 

 
             

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=26094
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=26068
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plante sp., utilisée pour faire le            ‘            ’           ’ 
litt. concombre solide (?) 
kind of plant,                  ‘                  ’, lit. solid (?) 
cucumber 
Echinops mildbraedii Mattf. ASTERACEAE 
hab.         

 
        ,          (nv ac, ci) Vd.         
 
    -      (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
 

Etym.      nva de      ‘         ’  ?),       ‘           ’, ‘          
                       ’  ?) 

 
     (n) Fr         ,                  v                          

                    ’                          “S         ” 
ou imm          ’A           ’     ) ;                      
par cette clôture. Eng. straw-mat enclosure, palisade 
(thought to have been introduced during the colonial period 
       “S         ”    W    A                 );  
compound surrounded by such a fence. 
Syn.      

 
     (nv ac) Vd.    
 
  ɲ  (nv ci) Vd.      
 
     (n) Fr. rongeur sp. Eng. kind of rodent. 
 
       (n) 1. Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Ampelocissus abyssinica (Hochst. ex A. Rich.) Planch. 
VITACEAE 
2. Fr. oiseau sp. Eng. kind of bird. 

 
Etym  C                             ’        

 
  ɲ   (n) Fr. piège sp. Eng. kind of trap. 
 

PGb *        ‘     -     ’ 
 
   (v tr) 1. Fr.                      ,           v             ’   . 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=100598
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=124003
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Eng. shower, irrigate abundantly, flush off. 
Cf. f    ,    ,      ,    ,      

 
b               m   n                
                           j  , on [ ’]arrose ~ [le] nettoie avec 
          ’    
when mud sticks to s.th., it has to be flushed off 

 
  2. Fr         ,           ,    v                                

                ,        v            ,                ,      
                  ). Eng. incite, encourage (to excite 
hunting dogs, to flush out game, to frighten s.o., to 
encourage s.o. to act). 
Cf. h    ,    

 
                        m        
                                
   ’                            

 
    Vd. m    -  , m  -   
 
    (n) Fr. petit, cadet. Eng. younger, junior. 
 

       
                           œ                     , c.a.d., toute personne 
que la m     ’              petite- œ   ») 
j                           ’                ,     ,                ’  
             “j            ”) 
Cf. z       

 
         
                                         ,                              
      ’                   -      ») 
j                    ,        ’                 ,                      
             “j             ”) 
Cf. z         

 
PGb *    ‘          ’ 
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     ~      (n) Fr         ,                  ’            Eng. 

    v   ’         
 
    -     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Curculigo pilosa (Schumach. & Thonn.) Engl. 
HYPOXIDACEAE 

 
Etym.      ‘      ’,      ‘          ’, ‘        ’          ’ 

 
    (n) Fr. courant, écoulement fort. Eng. strong current, flow. 
 

         
ruissellement fort  (averse) 
runoff (heavy storm) 

 
       
cascade 
waterfall 
Syn.       ,         

 
           
         ’  e rivière 
river rapids 

 
  2. Fr.    ,                 ). Eng. wave movement, tide. 
 

PGb *    ‘       ’   ’ 
 
             (n) Fr. plante sp. utilisée comme bois de feu. Eng. 

kind of plant used as firewood. 
Annona senegalensis Pers. ANNONACEAE 
hab.          

 
PGb *     ‘Annona senegalensis’ 

 
    1 (v tr) Fr.              , soigner une maladie grave (par medecine 

traditionnelle). Eng. treat, cure a serious illness (using 
traditional medicine). 

 
                              r   
                                                         )          

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174827
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=177260
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those who treat fractures and sprains are traditional healers 

 
    2 (v tr) Fr.          ,         . Eng. criticize, scorn. 

Syn. nd     
 
    3 (v intr) Fr.  ’         ,  ’                      . Eng. squat, sit on 

   ’       . 
 

PGb *     ‘ ’         ’ 
 
 (nv ci)      Fr. accroupissement. Eng. squatting on the heels. 
 
     (n) Fr. brave, beau jeune homme. Eng. handsome, gallant young 

man. 
Syn.      

 
                                        ,          ,           ,          , 
          -    ] 
on nomme certains animaux [et plantes] en rajoutant      ‘j      â  ’; 
ainsi on les appelle « jeune babouin, jeune colobe à manteau blanc, 
jeune bamboo, [jeune Cussonia barteri] » [etc.] 
people add      ‘          ’                                   
      ],    “            ,              ,             , [young 
Cussonia barteri]”, [etc.] 

 
      (n) Fr                                               )     ’    

sort de la terre formant marécage à des endroits inattendus. 
Eng. flooding (sometimes episodic over several-year 
periods) when the water table rises at unexpected places to 
form marshland. 
Cf.    ,     -     

 
     (n) Fr. grenouille sp. avec de longues pattes permettant de grand 

sauts. Eng. kind of frog with long legs allowing it to make 
big jumps. 

 
    (v intr) 1. Fr.  ’       , ê         . Eng. sit down, be seated. 

Cf.      
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2. Fr  ê   ,        , ê           . Eng. 
 

            
soyons simples 
   ’                     

  
s    (n) 1. Fr. esprit. Eng. spirit. 

Cf.          
 

s         
esprit de circoncision 
spirit of circumcision rites 

 
s    t   
â    ’         , double du corps,                                  
   j     v v                                             êv  ; on lui fait 
des offrandes propitiatoires 
soul of a deceased person, double of the body, who stays close to 
living members of his family, appears to them in dreams, and receives 
proprietary offerings from them 

 
  2. Fr. image, photographie. Eng. picture, photograph. 

3. Fr    v        ,               ,     ,          . Eng. 
bewitchment, spell. 

 
PGb *     ‘               , *         ‘                 ’, *    -    'âme' 

 
s    (v tr) 1. Fr.         ,         . Eng. secrete, excrete. 

Cf.    ,     ,     1 
 

s    b     
suer, transpirer 
sweat 

 
s    b     
fait de transpirer, transpiration 
sweating, sweat 
Cf. b    2,    t  , r      

 
s    b                             
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la sueur suinte sur son vêtement 
sweat seeps through his clothing 

 
g    k s         
le serpent crache du venin 
snakes spit venom 

 
s           , s        
déféquer, uriner 
defecate, urinate 

 
s         
attirer dehors les termites          v    ’   ,                          
sortie, claquement de calebasses ou marmites pour imiter le tonnerre ; 
 ’      b  l   -     est placée à la sortie) 
entice       termites out of their mound by simulating rain (water 
poured into the mound, mud placed on the way out, calabashes or pots 
beaten to simulate thunder); a b  l   -     grass trap is placed at the 
exit) 

 
 (v intr) 2. Fr. se renfermer par bouchage de la sortie de la termitière 

avec de la boue (opération menée par les ouvriers). Eng. 
block in with mud at the mouth (task done by the worker 
termites). 

 
PGb *s    (    r, ʔ   ) ‘      ,         ’ 

 
s     (loc) Fr.   j    ’   ,              . Eng. today, present. 
 

        s              
          ’  j    ’          savoureux 
     ’                 

 
           
          ’  j    ’    
     ’        

 
PGb *   -   ‘  j    ’   ’ 
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s  f    ~ s  p    ~ 
s  f  n 

(n) Fr. lombric, ver de terre. Eng. earthworm. 

 
s  k1 (v tr) Fr. embrocher, empaler. Eng. skewer, impale. 
 
 (nv ac) s     1. Fr.                    . Eng. penetrating 

wound. 
 

s         
            ’        v                           
wound to the eye caused by a foreign body 

 
s  k2 (v intr) 1. Fr. vieillir, mûrir. Eng. age, ripen, reach maturity. 

Syn. gb    
 

                            n                     
(quand un petit) bouc retrouve          en grandissant, il  ’        
mal à rentrer dans son enclos (proverbe) 
(when a little) billy goat encounters its father as it grows up, it has no 
trouble returning to its pen (proverb) 

 
  2. Fr. être ou devenir malin. Eng. be, grow clever. 
 

                       l  w  l   
les perdrix sont plus fûtés que les chats sauvages 
francolins are smarter than wildcats 

 
PGb *     ‘ê    v    ’ 

 
 (nv ac) s     1. Fr. vieillesse. Eng. old age. 
 

s         , s         
homme, femme adulte, mûr(e) 
adult, mature man, woman 
                               k         
                    ’â        v                                 
grandes marmites 
experienced women keep their fish in large pots 

 
  2. Fr. ruse, intelligence. Eng. cleverness, craftiness. 
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Syn.     ,       
 

s          
technique          ,           
war plan, strategy 

 
s        
interlocuteur rusé ; parole maligne 
crafty adversary; subtlety 

 
s         
vigilance 
alertness 

 
s      (n) 1. Fr.       ,                            ’â  . Eng. adult, 

mature individual. 
 

   s        -n               -     
les gens mûrs ne sont pas des personnes usées 
mature people are not worn out 

 
  2. Fr. personne âgée. Eng. elderly person. 

Cf. z     
 

Etym.       ‘   ’,    ‘        ’, ‘             ’ 
 
s     ~ s      (v tr) Fr         ,                                   

      v                       ï ,       ,    
     ,          ). Eng. crush, pound (hard grain 
as maize, sorghum, sesame) in a mortar. 
Cf.     , s  m, s    2,    ; h    

 
s  k      (n) Fr. petite marmite    v                                  ,    

                      v             ;       v     ’   
servent aussi. Eng. small pot used for preparing special 
foods, esp. those for men only; seers also use it. 
Cf.     ,       

 
s  k  -   (nc) Fr. gravier, gravillon. Eng. gravel. 
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Etym. < *      nv ac de       ‘       ’ ?,    ‘      ’, ‘              ’ 
 
s     (nv ac) Vd. s     
 
s    -r      (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
 

Etym.       ‘        ’,        ‘    -    ’, ‘    -          ’,             
faisant référence à des feuilles ou à des épines 

 
s     (v tr) Fr.                    , pousser devant soi. Eng. depress 

slightly, push (s.th.) forward. 
 

m   s               
                      bout de la perche de bambou 
press down a little the tip of the bamboo stalk 

 
 (nv ac) s     Fr.         ,           . Eng. protruding, 

prominent, salient, bulging. 
 

s        
               ,           
protruding land, peninsula 

 
s  l  -     ~ 

s  l  -w     
(n) Fr. mai. Eng. May. 

 
Etym.        <       nv ac de       ‘       ’ ?,      ‘Hibiscus sp ’, 
‘Hibiscus       ’ ? 

 
s  m (v tr) Fr. tasser (avec un pilon), entasser, damer, frapper du poing. 

Eng. compress, tamp (with a pestle), pack tightly, hit with 
the fist. 
Cf.       ,         ; k  n,     ,      ,     ,       ;     , s    , s    2,    

 
PGb *     ‘       ’ 

 
s   -         (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
 

Etym.      nva de      ‘      ’,          ‘     ’, ‘          comprime la 
        ’ 

 
s  n (v tr) 1. Fr.     ,     v  ,         ,        . Eng. finish, complete, 
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terminate, use up. 
 

              
ils ont mis fin à la guerre 
they ended the war 

 
Complément elliptique : 

 
               s        
              v      ’    v            
nobody knew that we had finished 

 
 (v intr) 2. Fr. ê       ,     v ,        ,       . Eng. be finished, 

over, terminated, used up. 
Syn.       
Cf.    2,    ɲ,     

 
             
 ’          révolue 
the year has gone by 

 
                 n 
tout  ’           parti,     ’          ’       
all the money is gone, there is no more money 

 
PGb *     ‘     ’ 

 
 (nva) s  n Fr. dernier. Eng. last. 

Cf.       
 

s        
restes (nourriture) 
leftovers (food) 

 
L’                         v                        ’    ’        
question de nourriture : 

 
s             
dernier né, benjamin 
lastborn, last child 
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s  n (qt) 1. Fr. tout, tous ; ensemble. Eng. all; together. 
Syn.     

 
                  n 
tous ses gens, tous ses collaborateurs 
all his men, all of his group 

 
    ɲ     n 
nous tous [le] savons 
all of us know [that] 

 
  2. Fr. même, y compris. Eng. even, and all. 
 

                   s  n 
je te demande pardon même,       j   ’         même les pieds 
I go as far as to ask your forgiveness, lit. I even kiss your feet 

 
Etym. <      ‘ê        ’ 
Cf. PGb *     ‘  v   ’ 

 
s       (n) Fr. plante sp. de savane. Eng. kind of savanna plant. 

EUPHORBIACEAE 
  
s  p    (n) Vd. s  f    
 
s     (n) Fr.       . Eng. star. 
  

PGb *      ‘      ’ 
 
s     (nv ac) Vd. s     
 
s    1 (v tr) 1. Fr. produire (des poussières ou des particules 

superficielles). Eng. produce (superficial dust or particles). 
Cf.    

 
s            f        
    ’  v                                  v                     
   ’                                        

 
s          
rouiller 
rust 
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 (v intr) 2. Fr. émerger, monter          v      :           ,         

      ,                   ,       ),  ’   v  ,  ’          
(nuages). Eng. appear, rise progressively : straighten up, 
           ’      ,           ),                   ). 

 
 (nv ac) s     Fr. émergence ; accumulation (de nuages) ; 

rétractile (griffes). Eng. appearance, rising, 
accumulation (of clouds) ; retractile (claws). 

 
s           
          ’                
tentative dance step 

 
 (nv ci) s     Fr. emergence, apparition. Eng. appearance. 
 

                 
            ’           
storm clouds are gathering 

 
s    2 (v tr) Fr. pilonner (des haricots, des pois de terre)           

        , parfois en mortier (                      ). Eng. 
crush (beans, bambara groundnuts) in small amounts, 
sometimes in a mortar (so as to shell them). 
Cf.     , s    , s  m,    

 
s        (n) Fr. arbre sp. dont on obtient une colle ; en placer des feuilles 

             ’            ê                           . Eng. 
kind of tree giving a kind of glue ; placing its leaves on the 
roof of a house prevents lightening from striking. 
Appelé aussi            . 
Cf. s  ɲ  
Sterculia setigera Delile STERICULACEAE/MALVACEAE 
hab.          

 
                    
la foudre ne frappe pas S. setigera (proverbe: car ses « griffes » 
                              v     ) 

https://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=120549
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lightening never strikes S. setigera     v   :     “claws”                
it permanently) 

 
s        (v tr) Fr.                             v                 

                                                         , 
en général en secouant la tête. Eng. make a popping sound 
                                            ’  words of 
behavior, often associated with a quick turn of the head. 

 
        s                          
pourquoi me fais-tu une remontrance ? litt. me fais-tu ce son avec la 
bouche 
why are you clucking at me ? 

 
s     ~ s  t  (v tr) Fr. faire sortir, sortir en exerçant une pression. 

Eng. squeeze out. 
 

                                      
cette femme est en train de sortir les graines de courge de leur cosse 
that woman is sqeezing the squash seeds out of their hulls 

 
Influence du français sortir sur       ? 

 
s  ɲ  (n) Fr.   v                 ’                             

 ’     ). Eng. sap (which congeals on the surface of some 
trees). 
Cf. s        

 
    (v intr) Fr. ê            . Eng. be full, have eaten enough. 

Syn.      
 

            ~      
j               , litt. mon ventre est plein 
I am full, lit. my belly is full 

 
                      z   
   v          ’                  v                                  
(proverbe) 
the stomach        v            ’                                  
(proverb) 
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PGb *    ‘ê            ’ 

 
 (nv ac)     1 Fr. remplissement, agrandissement. Eng. fullness, 

enlargement. 
 

         
a. ventre plein 
a. full stomach 
b. v           
b. swollen belly 

 
    ~   r  (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

BRASSICACEAE 
 
     (n) Fr. tripes. Eng. gut. 
 
   1 (v tr) Fr.       , aligner. Eng. lay out in a line. 

Cf.     ,     , r    ,     ,     ,      
 

                              
             vê                  
he lays his clothes out in the sun 

 
 (v intr) Fr.  ’       ,          ,                  . Eng. get in line, 

line up. 
 

nd              
va-t-on faire la queue ? 
shall we go get in line? 

 
 (nv ac)      Fr. alignement. Eng. lining up. 
 
   2 (v tr) Fr.                               ê  ,                     

        ,                                      v       
commun, etc.). Eng. tip (s.o. for a performance to show 
appreciation, workers for clearing a field communally, etc.). 

 
                           
les femmes font des dons au joueur de tam-tam (pour le féliciter et 
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 ’          ) 
the tip the drummer (to show appreciation and encourage him) 

 
 (nv ac)      Fr. pourboire, don, offrande (généralement de 

petites sommes comme encouragement). Eng. 
donation (often of a small sum as an 
encouragement). 

 
           
don aux danseurs 
gift to the dancers 

 
     ,       Vd .       
 
      l   (n) Fr. petites houppes de cheveux   ’                  ê       

enfants. Eng. small tufts of hair left on childre ’       . 
 
      (v tr) 1. Fr.                   )                  , rincer, gargariser. 

Eng. shake in a container, rinse out, gargle. 
Cf. f    ,    ,    ,      
2. Fr. faire chauffer des feuilles de légumes dans une 
marmite avant cuisson. Eng. boil off water from soup leaves 
in a cooking pot before cooking. 

 
 (nv ac)       Fr. rinçage. Eng. rinsing out. 
 

         
rinçage de bouche 
rinsing out the mouth 

 
                
gargarisme 
gargling 

 
 (nv acB)       Fr. feuilles de manioc chauffées, ramollies et 

pilées avant cuisson. Eng. cassava leaves 
steamed, softened and ground for cooking. 

 
     (v tr) 

 
1. Fr. verser (liquide) de haut,         . Eng. pour (a liquid) 
from a height, decant. 
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(v intr) 

Cf.  ,      , t  n 
2. Fr. couler de haut (cascade). Eng. flow from above (as 
waterfall). 
Cf.  ,    ,    ,       

 
 (nv ac)      Fr. . Eng. . 
 

         
                           ’      , mais plus long à faire) chauffée 
dans une poêle :                         v         ’                 ,     
déchets remontent et sont écumés ;      j                ’         
 ’                                   ’                          ’ v       
 ’     t de la farine. 
cassava flour (yam flour can be used but preparationis longer) heated 
in a pot: when cooler, cold water is added so that waste particles will 
rise to the surface to be skimmed off; then more water is added to get a 
kind of porridge served with a ladle so as to take up both water and 
flour  

 
        
       ’   ,         
waterfall 
      ,     

  
    (v tr) 1. Fr. poignarder. Eng. stab. 

Cf.     ,      ,    ,      , nd    1,        ,     2,    2, zu1 
 

       
pêcher à la lance 
fish with a harpoon 

 
  2. Fr. sonder avec une sagaie           ’      v    , un 

             v                  ’       ). Eng. fathom (a 
river) with a spear, probe (lair to see whether it is 
inhabited). 
3. Fr                                   , enquêter, sonder. 
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Eng. consider several possibilities, weigh different options, 
investigate alternatives. 

 
                 
ils sont en train de soupeser les options, litt. sonder son ventre 
they are thinking it over ~ considering several different options, lit. 
probing its belly 

 
S    (np) Fr. suma (ethnie, langue). Eng. Suma (ethnic group, 

language). 
 
       (n) 1. Fr.                     ,  ’             ,      v       

hommes. Eng. Suma secret society of Banda origin, whose 
membership is limited to men. 
2. Fr                             chez les Gbaya et les 
Souma. Eng. Gbaya or Suma         cult initiate. 
3. Fr.                          . Eng.                    
                      . 
4. Fr. maladie provoquée par la violation des interdits 
cultuels. Eng. illness sp. caused by breaking cult taboos. 

 
     (n) Fr.       . Eng. sesame. 

Sesamum indicum L. PEDALIACEAE 
 

        
             
white sesame 

 
         
                       ,           , v                    
edible cucurbit seeds, lit. great, true ~ original sesame 
Cf.      

 
          
faux sésame (vd.     ) 
false sesame 

 
PGb *    ,       ‘      ’ 

 
    -       (nc) Fr. sésame sp. Eng. kind of sesame. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=114820
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Etym.      ‘      ’                             au lieu du M de la 
forme déterminée) et deuxième composant non identifié 

 
      (n) Fr. cheval. Eng. horse. 
 
      (v tr) Fr. pousser, repousser (qqch violemment et loin de soi). 

Eng. thrust away, forcefully reject. 
Cf.    ;      

 
     (nv ac) Vd.    ,      
 
     (n) Fr. maladie sp. Eng. kind of disease. 
 
    1 (v tr) 1. Fr. froncer. Eng. pucker, wrinkle, ripple. 
 

        
froncer les lèvres 
pucker the lips 

 
         
froncer les sourcils 
frown 

 
             
les champignons façonnent des petites crêtes sur la terre 
the mushrooms make little creases on the ground 

 
  2. Fr                   ’          v   une bêche. Eng. form 

mounds or ridges on a farm with a spade. 
3. courber, voûter 

 
                      
ne te voûte pas le dos 
   ’        

 
 (nv ac)     2 Fr. froncement, bosse. Eng. puckering, bump. 
 

         
bosse (au dos) 
hunch 
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protuberance inflammé sur le corps 
point of painful swelling on the body 

 
        
tertre, monticule 
mound 

 
    2 (v tr) Fr.                    v                  ’            â   

pas ;                    v       â    (mb         )          
                                   pour écumage. Eng. boil 
raw meat so that it will not spoil; boil spoiled meat to bring 
the scum to the surface for removal. 

 
         (n) Fr. ganglions qui               ’                 

 ’             e maladie. Eng. swollen glands in 
the armpit or the groin due to disease. 
Syn. p      -    -     

 
     (v tr) Fr. repousser. Eng. repel. 

Cf.    ;       
 
    -    (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Indigofera conjugata var. occidentalis J. B. 
Gillett FABACEAE 

 
Etym.      nv ac prob. <      <    ‘                   ’,     
‘                       ’, ‘                                    ’ 

 
    (v tr) Fr. manger la boule sans viande ni sauce. Eng. eat mush 

without meat or soup. 
         
 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=65607
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=65607

